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Мы приветствуем решение о завершении ра-
боты над всеобъемлющей конвенции по борьбе с
терроризмом не позднее июня 2006 года, и в этих
целях необходимо предпринять дальнейшие усилия
по укреплению решимости международного сооб-
щества ответить на этот вызов и ликвидировать уг-
розу терроризма. В этой связи мы хотели бы под-
черкнуть важность региональных соглашений и
деклараций, касающихся борьбы с терроризмом во
всех его формах и проявлениях, в качестве меха-
низма укрепления сотрудничества между государ-
ствами-членами и платформы для эффективного
осуществления международных инструментов по
пресечению терроризма.

Мы поддерживаем призыв о создании транс-
парентных механизмов контроля, которые позволят
предотвратить использование ядерного оружия в
отношении неядерных государств. В этой связи мы
также разделяем мнение о том, что все без исклю-
чения государства � участники Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, выполняя свою
ответственность за ядерное разоружение и нерас-
пространение, должны иметь право использовать
ядерную энергию в мирных целях, а также прово-
дить исследования в области ядерных технологий в
соответствии с положениями Договора.

В заключение мы хотели бы подтвердить при-
верженность Мозамбика принципам и целям, за-
крепленным в Уставе Организации Объединенных
Наций, а также нашу веру в то, что процесс реформ
будет содействовать укреплению Организации, что
позволит ей оказывать более ощутимую и эффек-
тивную помощь всем государствам-членам, в част-
ности в решении проблем, связанных с особыми
потребностями Африки.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
слово предоставляется заместителю министра ино-
странных дел Корейской Народно-Демократической
Республики г-ну Чу Су Хону.

Г-н Чу Су Хон (Корейская Народно-Демокра-
тическая Республика) (говорит по-корейски, текст
выступления на английском языке предоставлен
делегацией): Позвольте мне от имени делегации
Корейской Народно-Демократической Республики
поздравить Вас с избранием на пост Председателя
шестидесятой сессии Генеральной Ассамблеи. Хо-
тел бы также поблагодарить Вашего предшествен-
ника, министра иностранных дел Габонской Рес-

публики г-на Жана Пинга, за его успешную работу
на посту Председателя в прошлом году. Мы надеем-
ся на успех работы этой сессии. Я выражаю призна-
тельность и Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций г-ну Кофи Аннану за его не-
утомимые усилия по реформированию Организации
Объединенных Наций, направленные на поддержку
многостороннего подхода, центральным элементом
которого должна быть Организация Объединенных
Наций, в соответствии с требованиями современной
меняющейся ситуации.

Пять лет назад, когда на Саммите тысячелетия
была принята Декларация о мире, ликвидации ни-
щеты и уважении прав человека, человечество ис-
кренне поверило в то, что мир и благополучие во-
царятся на всей нашей планете в начале нового сто-
летия. Однако, несмотря на принятие Декларации и
ожидания человечества, мир все более затягивает
воронка нестабильности и страхов, что вызвано
применением одностороннего подхода и произво-
лом со стороны сверхдержав. В одной части мира
все громче слышны голоса в пользу мира, ликвида-
ции нищеты, обеспечения устойчивого развития, а в
другой � совершаются провокационные действия
против суверенных государств, такие, как воору-
женные вторжения и угрозы нанесения ядерных
ударов превентивного характера.

В одной только Северо-Восточной Азии, в
центре которой находится Корейский полуостров,
продолжаются непрерывные попытки осуществле-
ния военных авантюр, лишь усугубляющие напря-
женность в регионе, поскольку они ведут к укреп-
лению стратегических военных альянсов, широко-
масштабному развертыванию современных и тех-
нически совершенных видов оружия и военной
техники, созданию систем противоракетной оборо-
ны и проведению военных учений «Ульджи фокус
ленс 05» с целью отработки превентивных ударов.

Нынешняя ситуация все более осложняется
вследствие произвольных действий со стороны сил,
применяющих односторонний подход. Поэтому не-
обходимо, чтобы все государства-члены в срочном
порядке приложили совместные усилия для обеспе-
чения многостороннего подхода, центральным эле-
ментом которого была бы Организация Объединен-
ных Наций, руководствуясь при этом принципами
уважения суверенитета, равноправия, территори-
альной неприкосновенности и взаимной выгоды.
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Как нам всем хорошо известно, мир и ста-
бильность на Корейском полуострове напрямую
связаны с миром и безопасностью в северо-
восточной части Азии и во всем мире. Как можно
было заметить в последние годы, положение на Ко-
рейском полуострове вновь и вновь движется по
порочному кругу роста и спада напряженности, что
препятствует достижению прочного мира и ста-
бильности. Главной причиной тому является разде-
ление страны, навязанное силами извне и поддер-
живаемое крайне враждебной политикой сверхдер-
жавы в отношении Корейской Народно-Демократи-
ческой Республики.

Проводимая Корейской Народно-Демократи-
ческой Республикой политика «Songun» � которая,
к слову, делает упор на решении военных вопро-
сов � направлена в первую очередь на противо-
стояние попыткам Соединенных Штатов Америки
задушить Корейскую Народно-Демократическую
Республику, что является реальной угрозой. Поли-
тика «Songun», которая осуществляется под руко-
водством уважаемого генерала Ким Чен Ира, � это
гарантия нашего суверенитета перед лицом посто-
янных угроз со стороны Соединенных Штатов
Америки, предотвращения новой войны на Корей-
ском полуострове и обеспечения мира и безопасно-
сти в Северо-Восточной Азии.

В этом году Северная и Южная Корея вместе
отпраздновали пятую годовщину обнародования
15 июня Совместной декларации Севера и Юга и
шестидесятилетие освобождения Кореи, что стало
новой вехой на пути к национальному единству и
национальному объединению в условиях независи-
мости и мира на основе великого лозунга «Силами
самой нашей нации». Правительство нашей Респуб-
лики также будет прилагать в будущем все возмож-
ные усилия в целях скорейшего достижения нацио-
нального примирения, мира и стабильности на Ко-
рейском полуострове, всеобщего процветания наро-
дов на основе выполнения Совместной декларации
Севера и Юга от 15 июня.

В целях содействия лучшему пониманию си-
туации государствами-членами и внесения конст-
руктивного вклада в работу нынешней сессии я хо-
тел бы напомнить о принципиальных позициях и
искренних усилиях нашей Республики в деле спра-
ведливого урегулирования ядерной проблемы, воз-
никшей в отношениях между Корейской Народно-

Демократической Республикой и Соединенными
Штатами Америки.

Правительство нашей Республики сохраняет
последовательность в своей позиции в поисках
мирного решения ядерной проблемы в рамках диа-
лога и переговоров. Как всем известно, ядерная
проблема является непосредственным результатом
враждебной политики Соединенных Штатов Аме-
рики в отношении Корейской Народно-
Демократической Республики на протяжении вот
уже более полувека. Соединенные Штаты Америки,
проявляя крайнюю враждебность в отношении Ко-
рейской Народно-Демократической Республики,
пошли даже на то, что включили нашу страну в со-
став «оси зла» и обозначили ее в качестве цели уп-
реждающего ядерного удара, что создает военную
угрозу нашей безопасности; наша страна была вы-
нуждена искать элемент ядерного сдерживания, ко-
торый мог бы позволить нам сохранить наше на-
циональное достоинство и гарантировать наш на-
циональный суверенитет. В условиях, когда Соеди-
ненные Штаты Америки, единственная мировая
сверхдержава, смотрят на нас свысока и угрожают
ядерным оружием, Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика, страна с небольшой территори-
ей и малочисленным населением, не имеет иного
выбора, кроме как приобрести законные средства
самообороны.

Как мы уже неоднократно объясняли, конечная
цель Корейской Народно-Демократической Респуб-
лики в ядерном вопросе � это денуклеаризация
Корейского полуострова. К денуклеаризации Ко-
рейского полуострова призывал еще президент Ким
Ир Сен, отец нашего народа. Совместная деклара-
ция о денуклеаризации Корейского полуострова,
подписанная Северной и Южной Кореей в
1992 году, и Рамочная договоренность 1994 года
между Корейской Народно-Демократической Рес-
публикой и Соединенными Штатами Америки яв-
ляются подтверждениями неизменной политиче-
ской готовности правительства нашей Республики
создать безъядерную зону на Корейском полуостро-
ве всеми имеющимися у нее средствами.

В ходе состоявшегося недавно четвертого ра-
унда шестисторонних переговоров в Пекине мы
подошли к этим обсуждениям со всей серьезностью
и великодушием, наш подход был принципиальным,
справедливым и открытым, и был ориентирован на
достижение конечной цели � денуклеаризации Ко-
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рейского полуострова всеми возможными средства-
ми, что позволило в ходе переговоров придти к до-
говоренности относительно принципов как части
более широких рамок и преодолеть все разногласия.
Совместное заявление отражает нашу принципи-
альную позицию в отношении урегулирования
ядерной проблемы. В то же время в нем четко пере-
числены обязательства Соединенных Штатов Аме-
рики и Южной Кореи как сторон, ответственных за
денуклеаризацию всего Корейского полуострова.

Как мы неоднократно разъясняли, для Корей-
ской Народно-Демократической Республики нет
необходимости сохранять даже одну единицу ядер-
ного оружия в том случае, если отношения между
нашей страной и Соединенными Штатами Америки
будут нормализованы и если будет обеспечено вза-
имное доверие и над Корейской Народно-
Демократической Республикой больше не будет ви-
сеть ядерная угроза со стороны Соединенных Шта-
тов Америки. На нынешнем этапе крайне важно,
чтобы Соединенные Штаты Америки предоставили
Корейской Народно-Демократической Республике
легководные реакторы в максимально сжатые сро-
ки, что подтвердило бы со стороны первых права
нашей страны на ядерную деятельность в мирных
целях.

Мы будем внимательно следить за тем, как
Соединенные Штаты Америки на деле проявят себя
на этапе «действия в обмен на действия». Прави-
тельство нашей страны будет терпеливым и сделает
все от него зависящее для денуклеаризации Корей-
ского полуострова.

Для выполнения своей миссии по обеспече-
нию международного мира и безопасности, а также
социально-экономического развития Организация
Объединенных Наций должна быть реформирована
в соответствии с требованиями нового столетия.
Это � единодушное мнение всего международного
сообщества.

В этой связи важно обеспечить многосторон-
ний подход с опорой на Организацию Объединен-
ных Наций в соответствии с целями и принципами
Устава. В этих целях следует среди прочего прила-
гать усилия, направленные на предотвращение од-
носторонности и произвола, ведущих к нарушениям
Устава и международного права, а также обеспе-
чить, чтобы функции и роль Организации Объеди-
ненных Наций в рассмотрении главных междуна-

родных вопросов сохраняли свой приоритетный
характер.

Споры следует урегулировать мирно, путем
диалога и переговоров. Ничто и никогда не может
оправдать одностороннее применение силы. Подоб-
ные действия, дающие отдельным странам возмож-
ность осуществлять превентивные нападения под
предлогом предотвращения конфликтов, не следует
рассматривать как укрепление системы коллектив-
ной безопасности Организации Объединенных На-
ций, и поэтому от этих попыток следует отказаться,
поскольку это опасные попытки игнорировать как
принцип невмешательства во внутренние дела дру-
гих, так и принцип уважения суверенитета, которые
провозглашены в Уставе.

Во-вторых, все важные международные во-
просы должны решаться справедливо и разумно, в
интересах подавляющего большинства государств-
членов. Не следует допускать, чтобы супердержава
или несколько могущественных стран доминирова-
ли в их решении или целиком брали на себя их ре-
шение. В этой связи мы всегда настаивали на соз-
дании системы, уполномочивающей Генеральную
Ассамблею рассматривать и одобрять резолюции
Совета Безопасности по санкциям или применению
силы, которые могут повлиять на международный
мир и безопасность.

Совет Безопасности должен быть реформиро-
ван на основе принципа обеспечения полной пред-
ставленности неприсоединившихся и развиваю-
щихся стран, которые составляют подавляющее
большинство государств-членов. Мы не должны
допустить предоставления статуса постоянного
члена Японии, которая отказывается признать свои
прошлые  преступления в отношении других стран,
искажая историю агрессии и способствуя возникно-
вению конфронтации в регионе.

Реформа механизма Организации Объединен-
ных Наций, занимающегося вопросами прав чело-
века, должна быть осуществлена в соответствии с
требованиями большинства стран. При реформиро-
вании механизма, занимающегося вопросами прав
человека, Организация должна рассматривать в ка-
честве его главной и конечной цели задачу поло-
жить конец посягательствам на национальный су-
веренитет, политизации прав человека, а также
применению двойных стандартов и избирательных
подходов, которые в настоящее время являются
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наиболее серьезными нарушениями прав человека.
Эта реформа, как и реформа Совета Безопасности,
должна проводиться на основе принципа обеспече-
ния полной представленности неприсоединившихся
и развивающихся стран, к которым относится
большинство членов Организации Объединенных
Наций.

Если игнорировать этот принцип, то реформа
механизма рассмотрения вопросов прав человека
останется реформой лишь на словах. Хуже того,
если при создании Совета по правам человека будет
преследоваться цель узаконить произвол несколь-
ких стран под предлогом защиты прав человека, то
само обсуждение этих вопросов будет совершенно
бессмысленным.

Правительство Корейской Народно-Демокра-
тической Республики будет и впредь вносить ак-
тивный  вклад в усилия государств-членов по соз-
данию нового, мирного и процветающего мира за
счет дальнейшего укрепления дружественных от-
ношений сотрудничества со всеми странами, ува-
жающими наш национальный суверенитет в соот-
ветствии с идеалами независимости, мира и друж-
бы.

Председатель (говорит по-английски): Слово
предоставляется главе делегации � наблюдателя от
Палестины Его Превосходительству г-ну Насеру
аль-Кидве.

Г-н аль-Кидва (Палестина) (говорит по-араб-
ски): В отличие от премьер-министра Израиля, ко-
торый несколько дней тому назад сказал, что он
прибыл в Организацию Объединенных Наций из
Иерусалима, я � сын этой земли � не мог прие-
хать из Иерусалима, поскольку Восточный Иеруса-
лим � столица Палестины � по-прежнему нахо-
дится под израильской оккупацией, несмотря на
многочисленные резолюции Организации Объеди-
ненных Наций по этому вопросу. Такое ненормаль-
ное положение этого города, который является свя-
тым для трех монотеистических религий, является
четким показателем того, что народы Ближнего
Востока по-прежнему далеки от мира. Только когда
Восточный Иерусалим будет возвращен его народу,
когда будут полностью выполнены и претворены в
жизнь резолюции Организации Объединенных На-
ций и когда лидеры обеих стран смогут свободно
приезжать из Иерусалима, только тогда мы дейст-
вительно добьемся долгожданного мира.

В настоящее время мы находимся на очень
важном этапе, который может открыть дорогу к ми-
ру. Израиль � оккупирующая держава � завершил
вывод своих поселенцев из полосы Газа, ликвиди-
ровал свои поселения там, а также вывел израиль-
ские войска с этой территории. На севере Западного
берега некоторые поселенцы также оставили свои
поселения, а четыре поселения были демонтирова-
ны.

Прекращение колониальной политики строи-
тельства поселений на части нашей земли, незави-
симо от ее небольшого размера, является важным
событием, равно как и вывод оккупационных сил с
этой территории. Это важное событие стало резуль-
татом упорства нашего народа и растущего понима-
ния как на местах, так и повсюду в мире, недопус-
тимости закрепления статус-кво. Мы понимаем, что
размежевание потребовало политического мужест-
ва. Но важнее самого размежевания является то, как
и в каких условиях оно было осуществлено, а также
шаги, которые на ним последуют. Именно это опре-
делит, позволит ли размежевание продвинуться
вперед ко всеобъемлющему урегулированию и ми-
ру, или же оно будет лишь вынужденным шагом,
вызванным реальным положением дел на местах и
призванным содействовать продолжению оккупа-
ции, колонизации Западного берега и обструкции
окончательного урегулирования.

Со своей стороны, мы с позитивных позиций
занимаемся этими вопросами и предпринимаем
энергичные усилия с целью подготовиться к тому,
чтобы взять на себя ответственность, координиро-
вать шаги, которые будет делать израильская сторо-
на, а также обеспечить мирную и безопасную об-
становку для этого этапа осуществления. И нам
удалось добиться неплохих результатов в этом пла-
не. Однако, несмотря на этот факт, характер этого
плана остается прежним: он остается односторон-
ним и не учитывает интересы палестинцев и их по-
зиции.

Израиль � оккупирующая держава � оставил
полосу Газа, полностью опустошив ее. За послед-
ние годы Израиль уничтожил инфраструктуру, эко-
номический потенциал и социальную ткань Газы, а
также структуру сил безопасности Палестинской
администрации. Даже в тех районах, которые нахо-
дились под контролем поселенцев, поселения были
полностью разрушены Израилем, который оставил
после себя лишь груды мусора, что само по себе




